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Sepher Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (10th sidrah) - 1Sam 1 -  5 
 

MIXT@  XDN  MITEV  MIZNXD-ON  CG@  YI@  IDIE 1Sam1:1 

:IZXT@  SEV-OA  EGZ-OA  @EDIL@-OA  MGXI-OA  DPWL@  ENYE 

�¹‹´š¸–¶‚ šµ†·÷ �‹¹–Ÿ˜ �¹‹µœ́÷´š´†-‘¹÷ …́‰¶‚ �‹¹‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:‹¹œ´ş̌–¶‚ •E˜-‘¶ƒ E‰¾U-‘¶A ‚E†‹¹�½‚-‘¶A �́‰¾ş̌‹-‘¶A †́’́™¸�¶‚ Ÿ÷̧�E 
1. way’hi ‘ish ‘echad min-haRamathayim tsophim mehar ‘Eph’rayim  
ush’mo ‘El’qanah ben-Y’rocham ben-‘Elihu’ ben-Tochu ben-Tsuph ‘Eph’rathi. 
 

1Sam1:1 Now there was a certain man from Ramathaim-tsophim  

from the mountain of Ephrayim, and his name was Elqanah the son of Yerocham,  

the son of Elihu, the son of Tochu, the son of Tsuph, an Ephraimite. 
 

‹1:1› Ἄνθρωπος ἦν ἐξ Αρµαθαιµ Σιφα ἐξ ὄρους Εφραιµ,  
καὶ ὄνοµα αὐτῷ Ελκανα υἱὸς Ιερεµεηλ υἱοῦ Ηλιου υἱοῦ Θοκε ἐν Νασιβ Εφραιµ.   
1 Anthr�pos �n ex Armathaim Sipha ex orous Ephraim,  
 And there was a man from Armathaim Sipha of mount Ephraim,  

kai onoma autŸ Elkana huios Iereme�l huiou �liou  
 and his name was Helkana, a son of Jeremeel, the son of Elihu, 

huiou Thoke en Nasib Ephraim.   
 the son of Thoke, in Nasib Ephraim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPPT  ZIPYD  MYE  DPG  ZG@  MY  MIYP  IZY  ELE 2 

:MICLI  OI@  DPGLE  MICLI  DPPTL  IDIE 

†́M¹’̧P œ‹¹’·Vµ† �·�̧‡ †́Mµ‰ œµ‰µ‚ �·� �‹¹�́’ ‹·U¸� Ÿ�̧‡ ƒ 

:�‹¹…́�̧‹ ‘‹·‚ †́Mµ‰¸�E �‹¹…́�̧‹ †´M¹’̧–¹� ‹¹†̧‹µ‡ 
2. w’lo sh’tey nashim shem ‘achath Channah w’shem hashenith Ph’ninnah  
way’hi liPh’ninnah y’ladim ul’Channah ‘eyn y’ladim. 
 

1Sam1:2 He had two wives: the name of one was Channah and the name of  

the second Pheninnah; and Pheninnah had children, but Channah had no children. 
 

‹2› καὶ τούτῳ δύο γυναῖκες·  ὄνοµα τῇ µιᾷ Αννα, καὶ ὄνοµα τῇ δευτέρᾳ Φεννανα·   
καὶ ἦν τῇ Φεννανα παιδία, καὶ τῇ Αννα οὐκ ἦν παιδίον.   
2 kai toutŸ duo gynaikes;  onoma tÿ mia% Anna,  
 And to this one was two wives; the name to the one was Hannah, 

kai onoma tÿ deutera% Phennana;   
 and the name to the second was Peninnah.  

kai �n tÿ Phennana paidia, kai tÿ Anna ouk �n paidion.   
 And there was to Peninnah a child, and to Hannah there was no child.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEGZYDL  DNINI  MININ  EXIRN  @EDD  YI@D  DLRE 3 

  IPTG  ILR-IPA  IPY  MYE  DLYA  ZE@AV  DEDIL  GAFLE 
:DEDIL  MIPDK  QGPTE 
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 œ¾‡¼‰µU¸�¹†̧� †́÷‹¹÷´‹ �‹¹÷´I¹÷ Ÿš‹¹”·÷ ‚E†µ† �‹¹‚́† †́�́”¸‡ „ 

 ‹¹’̧–´‰ ‹¹�·”-‹·’̧ƒ ‹·’̧� �́�̧‡ †¾�¹�̧A œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹µ� µ‰¾A¸ ¹̂�̧‡ 
:†́E†́‹µ� �‹¹’¼†¾J “́‰̧’¹–E 

3. w’`alah ha’ish hahu’ me`iro miyamim yamimah l’hish’tachawoth  
w’liz’boach laYahúwah ts’ba’oth b’Shiloh  
w’sham sh’ney b’ney-`Eli Chaph’ni uPhin’chas kohanim laYahúwah. 
 

1Sam1:3 Now this man went up from his city from days to days to worship  

and to sacrifice to JWJY of hosts in Shiloh.   

And the two sons of Eli, Chaphni and Phinechas, were priests to JWJY there. 
 

‹3› καὶ ἀνέβαινεν ὁ ἄνθρωπος ἐξ ἡµερῶν εἰς ἡµέρας ἐκ πόλεως αὐτοῦ  
ἐξ Αρµαθαιµ προσκυνεῖν καὶ θύειν τῷ κυρίῳ θεῷ σαβαωθ εἰς Σηλω·   
καὶ ἐκεῖ Ηλι καὶ οἱ δύο υἱοὶ αὐτοῦ Οφνι καὶ Φινεες ἱερεῖς τοῦ κυρίου.   
3 kai anebainen ho anthr�pos ex h�mer�n eis h�meras ek pole�s autou ex Armathaim  
 And ascended man that from days to days from out of his city of Armathaim  

proskynein kai thuein tŸ kyriŸ theŸ saba�th eis S�l�;   
 to do obeisance and to sacrifice to YHWH El of Sabaoth in Shiloh.  

kai ekei �li kai hoi duo huioi autou Ophni kai Phinees hiereis tou kyriou.   
 And there was Eli and two sons his, Hophni and Phinehas, priests of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZY@  DPPTL  OZPE  DPWL@  GAFIE  MEID  IDIE 4 

:ZEPN  DIZEPAE  DIPA-LKLE 

ŸU¸�¹‚ †́M¹’̧–¹� ‘µœ´’̧‡ †́’́™¸�¶‚ ‰µA¸ ¹̂Iµ‡ �ŸIµ† ‹¹†̧‹µ‡ … 

:œŸ’́÷ ́†‹¶œŸ’̧ƒE ́†‹¶’́A-�́�¸�E 
4. way’hi hayom wayiz’bach ‘El’qanah w’nathan liPh’ninnah ‘ish’to  
ul’kal-baneyah ub’notheyah manoth. 
 

1Sam1:4 When the day came to pass that Elqanah sacrificed,  

he gave portions to Pheninnah his wife and to all her sons and her daughters; 
 

‹4› καὶ ἐγενήθη ἡµέρᾳ καὶ ἔθυσεν Ελκανα καὶ ἔδωκεν τῇ Φεννανα γυναικὶ αὐτοῦ  
καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτῆς καὶ ταῖς θυγατράσιν αὐτῆς µερίδας·   
4 kai egen�th� h�mera% kai ethysen Elkana  
 And came to pass a day that Elkanah sacrificed,  

kai ed�ken tÿ Phennana gynaiki autou kai tois huiois aut�s  
 and he gave to Peninnah his wife, and to her sons, 

kai tais thygatrasin aut�s meridas;   
 and to her daughters, portions.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIT@  ZG@  DPN  OZI  DPGLE 5 

:DNGX  XBQ  DEDIE  AD@  DPG-Z@  IK 

�¹‹´Pµ‚ œµ‰µ‚ †´’́÷ ‘·U¹‹ †́Mµ‰¸�E † 
:D́÷¸‰µš šµ„´“ †́E†´‹µ‡ ƒ·†́‚ †´Mµ‰-œ¶‚ ‹¹J 

5. ul’Channah yiten manah ‘achath ‘apayim  
ki ‘eth-Channah ‘aheb waYahúwah sagar rach’mah. 
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1Sam1:5 but to Channah he gave a certain double portion, for he loved Channah,  

but JWJY had closed her womb. 
 

‹5› καὶ τῇ Αννα ἔδωκεν µερίδα µίαν, ὅτι οὐκ ἦν αὐτῇ παιδίον·  πλὴν ὅτι τὴν Ανναν 
ἠγάπα Ελκανα ὑπὲρ ταύτην, καὶ κύριος ἀπέκλεισεν τὰ περὶ τὴν µήτραν αὐτῆς·   
5 kai tÿ Anna ed�ken merida mian, hoti ouk �n autÿ paidion;   
 And to Hannah he gave portion one, for there was no child to her;  

pl�n hoti t�n Annan �gapa Elkana hyper taut�n,  
 except that loved Hannah Elkanah more than the other. 

kai kyrios apekleisen ta peri t�n m�tran aut�s;   
 But YHWH locked the matter concerning her womb. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNRXD  XEARA  QRK-MB  DZXV  DZQRKE 6 

:DNGX  CRA  DEDI  XBQ-IK 

D́÷¹”¸Sµ† šEƒ¼”µA “µ”µJ-�µB D́œ´š´˜ †́Uµ“¼”¹�¸‡ ‡ 
:D́÷¸‰µš …µ”¸A †́E†́‹ šµ„´“-‹¹J 

6. w’ki`asatah tsarathah gam-ka`as ba`abur har’`imah  
ki-sagar Yahúwah b’`ad rach’mah. 
 

1Sam1:6 Her rival tormented her, even to vexation, so as to make her tremble   

for JWJY had shut up on her womb. 
 

‹6› ὅτι οὐκ ἔδωκεν αὐτῇ κύριος παιδίον κατὰ τὴν θλῖψιν αὐτῆς  
καὶ κατὰ τὴν ἀθυµίαν τῆς θλίψεως αὐτῆς, καὶ ἠθύµει διὰ τοῦτο,  
ὅτι συνέκλεισεν κύριος τὰ περὶ τὴν µήτραν αὐτῆς τοῦ µὴ δοῦναι αὐτῇ παιδίον.   
6 hoti ouk ed�ken autÿ kyrios paidion kata t�n thlipsin aut�s  
 For YHWH gave her no child in her affliction, 

kai kata t�n athymian t�s thlipse�s aut�s,  
 and according to the despondency of her affliction;  

kai �thymei dia touto, hoti synekleisen kyrios ta  
 and she was dispirited on this account, that YHWH closed up the matters 

peri t�n m�tran aut�s tou m� dounai autÿ paidion.   
 concerning her womb to not give to her a child.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  ZIAA  DZLR  ICN  DPYA  DPY  DYRI  OKE 7 

:LK@Z  @LE  DKAZE  DPQRKZ  OK 

†́E†́‹ œ‹·ƒ̧A D´œ¾�¼” ‹·C¹÷ †́’́�̧ƒ †́’́� †¶ā¼”µ‹ ‘·�¸‡ ˆ 

:�µ�‚¾œ ‚¾�̧‡ †¶J̧ƒ¹Uµ‡ †´M¶“¹”¸�µU ‘·J 
7. w’ken ya`aseh shanah b’shanah midey `alothah b’beyth Yahúwah  
ken tak’`isenah watib’keh w’lo’ tho’kal. 
 

1Sam1:7 And so he did year by year, from the time she went up to the house of JWJY,  

so she provoked her; and she wept and did not eat. 
 

‹7› οὕτως ἐποίει ἐνιαυτὸν κατ’ ἐνιαυτὸν ἐν τῷ ἀναβαίνειν αὐτὴν εἰς οἶκον κυρίου·   
καὶ ἠθύµει καὶ ἔκλαιεν καὶ οὐκ ἤσθιεν.   
7 hout�s epoiei eniauton katí eniauton en tŸ anabainein aut�n eis oikon kyriou;   
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 Thus she did year by year in her ascending unto the house of YHWH;  

kai �thymei kai eklaien kai ouk �sthien.  
 and she was depressed, and she wept, and did not eat.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ILK@Z  @L  DNLE  IKAZ  DNL  DPG  DYI@  DPWL@  DL  XN@IE 8 

:MIPA  DXYRN  JL  AEH  IKP@  @ELD  JAAL  RXI  DNLE   

‹¹�̧�‚¾œ ‚¾� †¶÷́�̧‡ ‹¹J¸ƒ¹œ †¶÷́� †́Mµ‰ D́�‹¹‚ †́’́™¸�¶‚ D́� š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:�‹¹’́A †́š´ā¼”·÷ ¢́� ƒŸŠ ‹¹�¾’́‚ ‚Ÿ�¼† ¢·ƒ́ƒ¸� ”µš·‹ †¶÷´�̧‡  
8. wayo’mer lah ‘El’qanah ‘ishah Channah lameh thib’ki w’lameh lo’ tho’k’li  
w’lameh yera` l’babek halo’ ‘anoki tob lak me`asarah banim. 
 

1Sam1:8 Then Elqanah her husband said to her, Channah, why do you weep  

and why do you not eat and why is your heart sad?  Am I not better to you than ten sons? 
 

‹8› καὶ εἶπεν αὐτῇ Ελκανα ὁ ἀνὴρ αὐτῆς Αννα.  καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰδοὺ ἐγώ, κύριε.   
καὶ εἶπεν αὐτῇ Τί ἐστίν σοι, ὅτι κλαίεις;  καὶ ἵνα τί οὐκ ἐσθίεις;   
καὶ ἵνα τί τύπτει σε ἡ καρδία σου;  οὐκ ἀγαθὸς ἐγώ σοι ὑπὲρ δέκα τέκνα;   
8 kai eipen autÿ Elkana ho an�r aut�s Anna.   
 And said to her Elkanah her husband, Hannah, 

kai eipen autŸ Idou eg�, kyrie.   
 and she said to him, Here am I, my master: 

kai eipen autÿ Ti estin soi, hoti klaieis?  kai hina ti ouk esthieis?   
 and he said to her, What is it to you, that you weep?  And why do you not eat?  

kai hina ti typtei se h� kardia sou?  ouk agathos eg� soi hyper deka tekna?   
 And why does beat you your heart? not good Am I to you over ten children?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZY  IXG@E  DLYA  DLK@  IXG@  DPG  MWZE 9 

:DEDI  LKID  ZFEFN-LR  @QKD-LR  AYI  ODKD  ILRE 

†¾œ́� ‹·š¼‰µ‚̧‡ †¾�¹�̧ƒ †́�¸�́‚ ‹·š¼‰µ‚ †́Mµ‰ �́™´Uµ‡ Š 

:†́E†́‹ �µ�‹·† œµˆEˆ̧÷-�µ” ‚·N¹Jµ†-�µ” ƒ·�¾‹ ‘·†¾Jµ† ‹¹�·”¸‡ 
9. wataqam Channah ‘acharey ‘ak’lah b’Shiloh w’acharey shathoh  
w’`Eli hakohen yosheb `al-hakise’ `al-m’zuzath heykal Yahúwah. 
 

1Sam1:9 Then Channah rose up after they had eaten in Shiloh and after they had drunk.  

Now Eli the priest was sitting on the seat by the doorpost of the temple of JWJY. 
 

‹9› καὶ ἀνέστη Αννα µετὰ τὸ φαγεῖν αὐτοὺς ἐν Σηλω καὶ κατέστη ἐνώπιον κυρίου,  
καὶ Ηλι ὁ ἱερεὺς ἐκάθητο ἐπὶ τοῦ δίφρου ἐπὶ τῶν φλιῶν ναοῦ κυρίου.   
9 kai anest� Anna meta to phagein autous en S�l� kai katest� en�pion kyriou,  
 And Hannah rose up after their eating in Shiloh, and stood before YHWH.  

kai �li ho hiereus ekath�to epi tou diphrou epi t�n phli�n naou kyriou.   
 And Eli the priest sat upon the chair at the doorposts of the temple of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DKAZ  DKAE  DEDI-LR  LLTZZE  YTP  ZXN  @IDE 10 

:†¶J¸ƒ¹œ †¾�́ƒE †́E†́‹-�µ” �·KµP¸œ¹Uµ‡ �¶–´’ œµš´÷ ‚‹¹†̧‡ ‹ 

10. w’hi’ marath naphesh watith’palel `al-Yahúwah ubakoh thib’keh. 
 

1Sam1:10 And she was bitter in soul, and prayed to JWJY and wept bitterly. 
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‹10› καὶ αὐτὴ κατώδυνος ψυχῇ καὶ προσηύξατο πρὸς κύριον καὶ κλαίουσα ἔκλαυσεν 

10 kai aut� kat�dynos psychÿ kai pros�uxato pros kyrion  
 And she was in severe pain of soul, and she prayed to YHWH, 

kai klaiousa eklausen  

 and with weeping she wept. 
_____________________________________________________________________________________________ 

JZN@  IPRA  D@XZ  D@X-M@  ZE@AV  DEDI  XN@ZE  XCP  XCZE 11 

MIYP@  RXF  JZN@L  DZZPE  JZN@-Z@  GKYZ-@LE  IPZXKFE   
:EY@X-LR  DLRI-@L  DXENE  EIIG  INI-LK  DEDIL  EIZZPE   

¡¶œ´÷¼‚ ‹¹’»”´A †¶‚̧š¹œ †¾‚́š-�¹‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷‚¾Uµ‡ š¶…¶’ š¾C¹Uµ‡ ‚‹ 

�‹¹�́’¼‚ ”µš¶ˆ ¡̧œ´÷¼‚µ� †́Uµœ´’̧‡ ¡¶œ́÷¼‚-œ¶‚ ‰µJ̧�¹œ-‚¾�̧‡ ‹¹’µU¸šµ�̧ˆE  
:Ÿ�‚¾š-�µ” †¶�¼”µ‹-‚¾� †́šŸ÷E ‡‹́Iµ‰ ‹·÷¸‹-�́J †́E†́‹µ� ‡‹¹Uµœ¸’E  

11. watidor neder wato’mar Yahúwah ts’ba’oth ‘im-ra’oh thir’eh ba`ani ‘amatheak  
uz’kar’tani w’lo’-thish’kach ‘eth-‘amatheak w’nathatah la’amath’ak zera` ‘anashim  
un’thatiu laYahúwah kal-y’mey chayayu umorah lo’-ya`aleh `al-ro’sho. 
 

1Sam1:11 She made a vow and said, O JWJY of hosts, if You shall indeed look 

on the affliction of Your maidservant and remember me, and not forget Your maidservant,  

but shall give Your maidservant a man child, then I shall give him to JWJY  

all the days of his life, and there shall no razor come upon his head. 
 

‹11› καὶ ηὔξατο εὐχὴν κυρίῳ λέγουσα Αδωναι κύριε ελωαι σαβαωθ,  
ἐὰν ἐπιβλέπων ἐπιβλέψῃς ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς δούλης σου καὶ µνησθῇς µου  
καὶ δῷς τῇ δούλῃ σου σπέρµα ἀνδρῶν, καὶ δώσω αὐτὸν ἐνώπιόν σου δοτὸν  
ἕως ἡµέρας θανάτου αὐτοῦ, καὶ οἶνον καὶ µέθυσµα οὐ πίεται,  
καὶ σίδηρος οὐκ ἀναβήσεται ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ.   
11 kai �uxato euch�n kyriŸ legousa Ad�nai kyrie el�ai saba�th,  
 And she vowed a vow to YHWH, saying, O Adonai (my Master) YHWH El of hosts, 

ean epiblep�n epiblepsÿs epi t�n tapein�sin t�s doul�s sou 
 if looking you should look upon the humiliation of your maidservant, 

kai mn�sthÿs mou kai dŸs tÿ doulÿ sou sperma andr�n,  
 and should remember me, and should give to your maidservant seed of a male,  

kai d�s� auton en�pion sou doton he�s h�meras thanatou autou,  
 then I shall put him before you, dedicated until the day of his death.  

kai oinon kai methysma ou pietai,  
 And he shall drink no wine nor strong drink, 

kai sid�ros ouk anab�setai epi t�n kephal�n autou.   
 and an iron razor shall not ascend upon his head.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIT-Z@  XNY  ILRE  DEDI  IPTL  LLTZDL  DZAXD  IK  DIDE 12 

:́†‹¹P-œ¶‚ š·÷¾� ‹¹�·”¸‡ †́E†́‹ ‹·’̧–¹� �·KµP¸œ¹†̧� †́œ¸A¸š¹† ‹¹J †́‹´†̧‡ ƒ‹ 

12. w’hayah ki hir’b’thah l’hith’palel liph’ney Yahúwah w’`Eli shomer ‘eth-piyah. 
 

1Sam1:12 Now it came about, as she continued praying before JWJY,  

that Eli was watching her mouth. 
 

‹12› καὶ ἐγενήθη ὅτε ἐπλήθυνεν προσευχοµένη ἐνώπιον κυρίου,  
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καὶ Ηλι ὁ ἱερεὺς ἐφύλαξεν τὸ στόµα αὐτῆς·   
12 kai egen�th� hote epl�thynen proseuchomen� en�pion kyriou,  
 And it came to pass when she multiplied praying before YHWH,  

kai �li ho hiereus ephylaxen to stoma aut�s;   
 that Eli the priest watched her mouth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZERP  DIZTY  WX  DAL-LR  ZXACN  @ID  DPGE 13 

:DXKYL  ILR  DAYGIE  RNYI  @L  DLEWE 

œŸ”́M ́†‹¶œ´–̧ā ™µš D́A¹�-�µ” œ¶š¶Aµ…̧÷ ‚‹¹† †́Mµ‰¸‡ „‹ 

:†́š¾J¹�̧� ‹¹�·” ́†¶ƒ¸�̧‰µIµ‡ µ”·÷´V¹‹ ‚¾� D́�Ÿ™̧‡ 
13. w’Channah hi’ m’dabereth `al-libah raq s’phatheyah na`oth  
w’qolah lo’ yishame`a wayach’sh’beah `Eli l’shikorah. 
 

1Sam1:13 As for Channah, she was speaking in her heart, only her lips were moving,  

but her voice was not heard.  So Eli thought she was drunk. 
 

‹13› καὶ αὐτὴ ἐλάλει ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς, καὶ τὰ χείλη αὐτῆς ἐκινεῖτο,  
καὶ φωνὴ αὐτῆς οὐκ ἠκούετο·  καὶ ἐλογίσατο αὐτὴν Ηλι εἰς µεθύουσαν.   
13 kai aut� elalei en tÿ kardia% aut�s, kai ta cheil� aut�s ekineito,  
 And she spoke in her heart, and her lips moved,  

kai ph�n� aut�s ouk �koueto;  kai elogisato aut�n �li eis methuousan.   
 but her voice was not heard. And considered her Eli to be intoxicated.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ILR  DIL@  XN@IE 14 

:JILRN  JPII-Z@  IXIQD  OIXKZYZ  IZN-CR 

‹¹�·” ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 
:¢¹‹́�´”·÷ ¢·’‹·‹-œ¶‚ ‹¹š‹¹“´† ‘‹¹š´JµU¸�¹U ‹µœ´÷-…µ” 

14. wayo’mer ‘eleyah `Eli `ad-mathay tish’takarin hasiri ‘eth-yeynek me`alayik. 
 

1Sam1:14 Then Eli said to her, How long shall you make yourself drunk?   

Put away your wine from you. 
 

‹14› καὶ εἶπεν αὐτῇ τὸ παιδάριον Ηλι Ἕως πότε µεθυσθήσῃ;   
περιελοῦ τὸν οἶνόν σου καὶ πορεύου ἐκ προσώπου κυρίου.   
14 kai eipen autÿ to paidarion �li He�s pote methysth�sÿ?   
 And said to her the servant of Eli, Until when shall you be intoxicated?  

perielou ton oinon sou kai poreuou ek pros�pou kyriou.   
 Remove your wine!  And go out from the presence of YHWH  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IKP@  GEX-ZYW  DY@  IPC@  @L  XN@ZE  DPG  ORZE 15 

:DEDI  IPTL  IYTP-Z@  JTY@E  IZIZY  @L  XKYE  OIIE 

‹¹�¾’́‚ µ‰Eš-œµ�̧™ †́V¹‚ ‹¹’¾…¼‚ ‚¾� š¶÷‚¾Uµ‡ †´Mµ‰ ‘µ”µUµ‡ ‡Š 

:†́E†́‹ ‹·’̧–¹� ‹¹�̧–µ’-œ¶‚ ¢¾P¸�¶‚́‡ ‹¹œ‹¹œ́� ‚¾� š´�·�̧‡ ‘¹‹µ‹̧‡ 
15. wata`an Channah wato’mer lo’ ‘adoni ‘ishah q’shath-ruach ‘anoki  
w’yayin w’shekar lo’ shathithi wa’esh’pok ‘eth-naph’shi liph’ney Yahúwah. 
 

1Sam1:15 But Hannah answered and said, No, my master,  
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I am a woman oppressed in spirit; I have drunk neither wine nor strong drink,  

but I have poured out my soul before JWJY. 
 

‹15› καὶ ἀπεκρίθη Αννα καὶ εἶπεν Οὐχί, κύριε·  γυνή, ᾗ σκληρὰ ἡµέρα, ἐγώ εἰµι  
καὶ οἶνον καὶ µέθυσµα οὐ πέπωκα καὶ ἐκχέω τὴν ψυχήν µου ἐνώπιον κυρίου·   
15 kai apekrith� Anna kai eipen Ouchi, kyrie;  gyn�, hÿ skl�ra h�mera, eg� eimi  
 And Hannah answered and said, No, O master, a woman with a hard day I am,  

kai oinon kai methysma ou pep�ka kai ekche� t�n psych�n mou en�pion kyriou;   
 and wine and strong drink I have not drunk, and I pour out my soul before YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IGIY  AXN-IK  LRILA-ZA  IPTL  JZN@-Z@  OZZ-L@ 16 

:DPD-CR  IZXAC  IQRKE 

 ‹¹‰‹¹ā ƒ¾š·÷-‹¹J �µ”´I¹�̧A-œµA ‹·’̧–¹� ¡̧œ´÷¼‚-œ¶‚ ‘·U¹U-�µ‚ ˆŠ 

:†́M·†-…µ” ‹¹U¸šµA¹C ‹¹“̧”µ�̧‡ 
16. ‘al-titen ‘eth-‘amath’ak liph’ney bath-B’lia`al ki-merob sichi  
w’ka`’si dibar’ti `ad-henah. 
 

1Sam1:16 Do not put your maidservant down for a daughter of Belial,  

for I have spoken until now out of my great concern and provocation. 
 

‹16› µὴ δῷς τὴν δούλην σου εἰς θυγατέρα λοιµήν,  
ὅτι ἐκ πλήθους ἀδολεσχίας µου ἐκτέτακα ἕως νῦν.   
16 m� dŸs t�n doul�n sou eis thygatera loim�n,  
 You should not grant your maidservant for daughter mischievous.   

hoti ek pl�thous adoleschias mou  
 For by reason of the abundance of my importunity, 

ektetaka he�s nyn.   
 I have continued my prayers until now.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MELYL  IKL  XN@IE  ILR  ORIE 17 

:ENRN  ZL@Y  XY@  JZLY-Z@  OZI  L@XYI  IDL@E 

�Ÿ�́�̧� ‹¹�̧� š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹�·” ‘µ”µIµ‡ ˆ‹ 

:ŸL¹”·÷ ̧U̧�µ‚́� š¶�¼‚ ¢·œ´�·�-œ¶‚ ‘·U¹‹ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�‚·‡ 
17. waya`an `Eli wayo’mer l’ki l’shalom  
w’Elohey Yis’ra’El yiten ‘eth-shelathek ‘asher sha’al’t’ me`imo. 
 

1Sam1:17 Then Eli answered and said, Go in peace;  

and may the El of Yisra’El grant your petition that you have asked of Him. 
 

‹17› καὶ ἀπεκρίθη Ηλι καὶ εἶπεν αὐτῇ Πορεύου εἰς εἰρήνην·   
ὁ θεὸς Ισραηλ δῴη σοι πᾶν αἴτηµά σου, ὃ ᾐτήσω παρ’ αὐτοῦ.   
17 kai apekrith� �li kai eipen autÿ Poreuou eis eir�n�n;   
 And Eli answered and said to her, Go in peace!   

ho theos Isra�l dŸ� soi pan ait�ma sou, ho ÿt�s� parí autou.   
 The El of Israel shall give to you all your request which you asked of him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DKXCL  DY@D  JLZE  JIPIRA  OG  JZGTY  @VNZ  XN@ZE 18 

:CER  DL-EID-@L  DIPTE  LK@ZE 
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 D́J¸šµ…̧� †́V¹‚́† ¢¶�·Uµ‡ ¡‹¶’‹·”¸A ‘·‰ ¡̧œ´‰̧–¹� ‚́˜̧÷¹U š¶÷‚¾Uµ‡ ‰‹ 

:…Ÿ” D́�-E‹́†-‚¾� ́†‹¶’́–E �µ�‚¾Uµ‡ 
18. wato’mer tim’tsa’ shiph’chath’ak chen b’`eyneyak watelek ha’ishah l’dar’kah  
wato’kal uphaneyah lo’-hayu-lah `od. 
 

1Sam1:18 She said, Let your maidservant find favor in your sight.  

So the woman went her way and ate, and her face was sad for it no longer. 
 

‹18› καὶ εἶπεν Εὗρεν ἡ δούλη σου χάριν ἐν ὀφθαλµοῖς σου.   
καὶ ἐπορεύθη ἡ γυνὴ εἰς τὴν ὁδὸν αὐτῆς καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ κατάλυµα αὐτῆς  
καὶ ἔφαγεν µετὰ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς καὶ ἔπιεν,  
καὶ τὸ πρόσωπον αὐτῆς οὐ συνέπεσεν ἔτι.   
18 kai eipen Heuren h� doul� sou charin en ophthalmois sou.   
 And she said, found Your maidservant favor in your eyes.  

kai eporeuth� h� gyn� eis t�n hodon aut�s kai eis�lthen eis to katalyma aut�s  
 And went the woman her way, and entered into her lodging,  

kai ephagen meta tou andros aut�s kai epien, kai to pros�pon aut�s ou synepesen eti.   
 and ate with her husband, and drank, and her face was not downcast any longer.  
_____________________________________________________________________________________________ 

E@AIE  EAYIE  DEDI  IPTL  EEGZYIE  XWAA  ENKYIE 19 

:DEDI  DXKFIE  EZY@  DPG-Z@  DPWL@  RCIE  DZNXD  MZIA-L@   

E‚¾ƒ́Iµ‡ Eƒº�́Iµ‡ †́E†́‹ ‹·’̧–¹� E‡¼‰µU¸�¹Iµ‡ š¶™¾Aµƒ E÷¹J̧�µIµ‡ Š‹ 

:†́E†́‹ ́†¶ş̌J¸ ¹̂Iµ‡ ŸU¸�¹‚ †´Mµ‰-œ¶‚ †́’́™¸�¶‚ ”µ…·Iµ‡ †́œ´÷´š´† �́œ‹·A-�¶‚  
19. wayash’kimu baboqer wayish’tachawu liph’ney Yahúwah wayashubu  
wayabo’u ‘el-beytham haRamathah wayeda` ‘El’qanah ‘eth-Channah ‘ish’to  
wayiz’k’reah Yahúwah. 
 

1Sam1:19 Then they arose up in the morning and worshiped before JWJY,  

and returned again to their house in Ramah.  And Elqanah knew Channah his wife,  

and JWJY remembered her. 
 

‹19› καὶ ὀρθρίζουσιν τὸ πρωὶ καὶ προσκυνοῦσιν τῷ κυρίῳ  
καὶ πορεύονται τὴν ὁδὸν αὐτῶν.  καὶ εἰσῆλθεν Ελκανα εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ Αρµαθαιµ  
καὶ ἔγνω τὴν Ανναν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ ἐµνήσθη αὐτῆς κύριος, 
19 kai orthrizousin to pr�i kai proskynousin tŸ kyriŸ  
 And they rose early in the morning, and did obeisance to YHWH, 

kai poreuontai t�n hodon aut�n.   
 and they went their way.  

kai eis�lthen Elkana eis ton oikon autou Armathaim 

 And Elkanah entered unto his house in Armathaim,  

kai egn� t�n Annan gynaika autou, kai emn�sth� aut�s kyrios,  
 and he knew Hannah his wife; and remembered her YHWH,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OA  CLZE  DPG  XDZE  MINID  ZETWZL  IDIE 20 

:EIZL@Y  DEDIN  IK  L@ENY  ENY-Z@  @XWZE 

‘·A …¶�·Uµ‡ †́Mµ‰ šµ†µUµ‡ �‹¹÷́Iµ† œŸ–º™¸œ¹� ‹¹†̧‹µ‡ � 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      9

:‡‹¹U¸�¹‚̧� †́E†́‹·÷ ‹¹J �·‚E÷̧� Ÿ÷̧�-œ¶‚ ‚́š¸™¹Uµ‡ 
20. way’hi lith’quphoth hayamim watahar Channah wateled ben  
watiq’ra’ ‘eth-sh’mo Sh’mu’El ki meYahúwah sh’il’tiu. 
 

1Sam1:20 It came about at the turning of days, after Channah had conceived,  

that she bore a son; and she called his name Sh’mu’El, saying,  

Because I have asked him of JWJY. 
 

‹20› καὶ συνέλαβεν.  καὶ ἐγενήθη τῷ καιρῷ τῶν ἡµερῶν καὶ ἔτεκεν υἱόν·   
καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Σαµουηλ καὶ εἶπεν  
Ὅτι παρὰ κυρίου θεοῦ σαβαωθ ᾐτησάµην αὐτόν.   
20 kai synelaben.  kai egen�th� tŸ kairŸ t�n h�mer�n  
 And she conceived.  And it came to pass in the time of the days, 

kai eteken huion;  kai ekalesen to onoma autou Samou�l 
          that she brought forth a son, and she called his name Samuel, 

kai eipen Hoti para kyriou theou saba�th ÿt�sam�n auton.   
 saying that, From YHWH Elohim Almighty I asked him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPWL@  YI@D  LRIE 21 

:EXCP-Z@E  MINID  GAF-Z@  DEDIL  GAFL  EZIA-LKE 

†́’́™¸�¶‚ �‹¹‚́† �µ”µIµ‡ ‚� 

:Ÿş̌…¹’-œ¶‚̧‡ �‹¹÷́Iµ† ‰µƒ¶ˆ-œ¶‚ †´E†́‹µ� µ‰¾A¸ ¹̂� Ÿœ‹·A-�́�̧‡ 
21. waya`al ha’ish ‘El’qanah w’kal-beytho liz’boach laYahúwah ‘eth-zebach hayamim 
w’eth-nid’ro. 
 

1Sam1:21 Then the man Elqanah went up with all his house to offer to JWJY  

a sacrifice of the days and his vow. 
 

‹21› Καὶ ἀνέβη ὁ ἄνθρωπος Ελκανα καὶ πᾶς ὁ οἶκος αὐτοῦ θῦσαι ἐν Σηλωµ τὴν 
θυσίαν τῶν ἡµερῶν καὶ τὰς εὐχὰς αὐτοῦ καὶ πάσας τὰς δεκάτας τῆς γῆς αὐτοῦ·   
21 Kai aneb� ho anthr�pos Elkana kai pas ho oikos autou thysai en S�l�m  
 And ascended the man Elkanah, and all his house, to sacrifice in Shiloh,  

t�n thysian t�n h�mer�n kai tas euchas autou kai pasas tas dekatas t�s g�s autou;   
 for the sacrifice of the days, and his vows and all the tithes of his land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XRPD  LNBI  CR  DYI@L  DXN@-IK  DZLR  @L  DPGE 22 

:MLER-CR  MY  AYIE  DEDI  IPT-Z@  D@XPE  EIZ@ADE 

 šµ”µMµ† �·÷́B¹‹ …µ” D́�‹¹‚̧� †́š¸÷´‚-‹¹J †́œ́�´” ‚¾� †́Mµ‰¸‡ ƒ� 

:�́�Ÿ”-…µ” �́� ƒµ�́‹̧‡ †´E†́‹ ‹·’̧P-œ¶‚ †´‚̧š¹’̧‡ ‡‹¹œ¾‚¹ƒ¼†µ‡ 
22. w’Channah lo’ `alathah ki-‘am’rah l’ishah `ad yigamel hana`ar  
wahabi’othiu w’nir’ah ‘eth-p’ney Yahúwah w’yashab sham `ad-`olam. 
 

1Sam1:22 But Channah did not go up, for she said to her husband,  

Until the child is weaned; then I shall bring him, that he may appear before JWJY  

and stay there forever. 
 

‹22› καὶ Αννα οὐκ ἀνέβη µετ’ αὐτοῦ, ὅτι εἶπεν τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς  
Ἕως τοῦ ἀναβῆναι τὸ παιδάριον, ἐὰν ἀπογαλακτίσω αὐτό,  
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καὶ ὀφθήσεται τῷ προσώπῳ κυρίου καὶ καθήσεται ἐκεῖ ἕως αἰῶνος.   
22 kai Anna ouk aneb� metí autou, hoti eipen tŸ andri aut�s  
 And Hannah did not ascend with him, for she said to her husband, 

He�s tou anab�nai to paidarion, ean apogalaktis� auto, 
 I shall wait until the ascending of the boy, whenever I should have weaned it, 

kai ophth�setai tŸ pros�pŸ kyriou kai kath�setai ekei he�s ai�nos.   
 and he shall appear in front of YHWH, and he shall settle there unto the eon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IAY  JIPIRA  AEHD  IYR  DYI@  DPWL@  DL  XN@IE 23 

DY@D  AYZE  EXAC-Z@  DEDI  MWI  J@  EZ@  JLNB-CR 
:EZ@  DLNB-CR  DPA-Z@  WPIZE   

‹¹ƒ̧� ¢¹‹µ’‹·”¸A ƒŸHµ† ‹¹ā¼” D́�‹¹‚ †́’́™¸�¶‚ D́� š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

†́V¹‚́† ƒ¶�·Uµ‡ Ÿš́ƒ¸C-œ¶‚ †´E†́‹ �·™´‹ ¢µ‚ Ÿœ¾‚ ¢·�¸÷´B-…µ” 
:Ÿœ¾‚ D́�¸÷́„-…µ” D́’̧A-œ¶‚ ™¶’‹·Uµ‡ 

23. wayo’mer lah ‘El’qanah ‘ishah `asi hatob b’`eynayik sh’bi  
`ad-gam’lek ‘otho ‘ak yaqem Yahúwah ‘eth-d’baro watesheb ha’ishah  
wateyneq ‘eth-b’nah `ad-gam’lah ‘otho. 
 

1Sam1:23 Elqanah her husband said to her, Do that which is good in your eyes.  

Remain until you have weaned him; only may JWJY confirm His word.  

So the woman remained and nursed her son until she weaned him. 
 

‹23› καὶ εἶπεν αὐτῇ Ελκανα ὁ ἀνὴρ αὐτῆς Ποίει τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλµοῖς σου·   
κάθου, ἕως ἂν ἀπογαλακτίσῃς αὐτό·  ἀλλὰ στήσαι κύριος τὸ ἐξελθὸν  
ἐκ τοῦ στόµατός σου.  καὶ ἐκάθισεν ἡ γυνὴ καὶ ἐθήλασεν τὸν υἱὸν αὐτῆς,  
ἕως ἂν ἀπογαλακτίσῃ αὐτόν.   
23 kai eipen autÿ Elkana ho an�r aut�s Poiei to agathon en ophthalmois sou;   
 And said to her Elkanah her husband, You do the good thing in your eyes,  

kathou, he�s an apogalaktisÿs auto;   
 sit until whenever you should wean it!   

alla st�sai kyrios to exelthon ek tou stomatos sou.   
 but may YHWH establish that which comes out of your mouth.  

kai ekathisen h� gyn� kai eth�lasen ton huion aut�s, he�s an apogalaktisÿ auton.   
 And sat the woman, and nursed her son until whenever she weaned him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

GNW  ZG@  DTI@E  DYLY  MIXTA  EZLNB  XY@K  DNR  EDLRZE 24 

:XRP  XRPDE  ELY  DEDI-ZIA  ED@AZE  OII  LAPE   

‰µ÷¶™ œµ‰µ‚ †´–‹·‚̧‡ †́�¾�¸� �‹¹š´–̧A EUµ�́÷¸B š¶�¼‚µJ D́L¹” E†·�¼”µUµ‡ …� 

:šµ”´’ šµ”µMµ†¸‡ Ÿ�¹� †´E†́‹-œ‹·ƒ E†·‚¹ƒ¸Uµ‡ ‘¹‹µ‹ �¶ƒ·’̧‡  
24. wata`alehu `imah ka’asher g’malatu b’pharim sh’loshah w’eyphah ‘achath qemach  
w’nebel yayin wat’bi’ehu beyth-Yahúwah Shilo w’hana`ar na`ar. 
 

1Sam1:24 Now when she had weaned him, she took him up with her,  

with three bullocks and one ephah of flour and a jug of wine,  

and brought him to the house of JWJY in Shiloh, and the child was young. 
 

‹24› καὶ ἀνέβη µετ’ αὐτοῦ εἰς Σηλωµ ἐν µόσχῳ τριετίζοντι καὶ ἄρτοις  
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καὶ οιφι σεµιδάλεως καὶ νεβελ οἴνου καὶ εἰσῆλθεν εἰς οἶκον κυρίου ἐν Σηλωµ,  
καὶ τὸ παιδάριον µετ’ αὐτῶν.   
24 kai aneb� metí autou eis S�l�m en moschŸ trietizonti  
 And she ascended with him unto Shiloh with a calf being three years old, 

kai artois kai oiphi semidale�s kai nebel oinou 
 and loaves, and an ephah of fine flour, and a skin flask of wine.   

kai eis�lthen eis oikon kyriou en S�l�m, kai to paidarion metí aut�n.   
 And she entered into the house of YHWH in Shiloh, and the boy with them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ILR-L@  XRPD-Z@  E@IAIE  XTD-Z@  EHGYIE 25 

:‹¹�·”-�¶‚ šµ”µMµ†-œ¶‚ E‚‹¹ƒ´Iµ‡ š´Pµ†-œ¶‚ EŠ¼‰¸�¹Iµ‡ †� 

25. wayish’chatu ‘eth-hapar wayabi’u ‘eth-hana`ar ‘el-`Eli. 
 

1Sam1:25 Then they slaughtered the bull, and brought the boy to Eli. 
 

‹25› καὶ προσήγαγον ἐνώπιον κυρίου, καὶ ἔσφαξεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ τὴν θυσίαν,  
ἣν ἐποίει ἐξ ἡµερῶν εἰς ἡµέρας τῷ κυρίῳ, καὶ προσήγαγεν τὸ παιδάριον  
καὶ ἔσφαξεν τὸν µόσχον.  καὶ προσήγαγεν Αννα ἡ µήτηρ τοῦ παιδαρίου πρὸς Ηλι 
25 kai pros�gagon en�pion kyriou, kai esphaxen ho pat�r autou t�n thysian,  
 And they led him before YHWH; and his father slew his offering, 

h�n epoiei ex h�mer�n eis h�meras tŸ kyriŸ, kai pros�gagen to paidarion  
 which he offered from days to days to YHWH, and he brought near the child, 

kai esphaxen ton moschon.  kai pros�gagen Anna h� m�t�r tou paidariou pros �li 
 and slew the calf;  And brought it Hanna the mother of the child to Eli 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZAVPD  DY@D  IP@  IPC@  JYTP  IG  IPC@  IA  XN@ZE 26 

:DEDI-L@  LLTZDL  DFA  DKNR 

 œ¶ƒ¶Q¹Mµ† †́V¹‚́† ‹¹’¼‚ ‹¹’¾…¼‚ ¡¸�̧–µ’ ‹·‰ ‹¹’¾…¼‚ ‹¹A š¶÷‚¾Uµ‡ ‡� 

:†́E†́‹-�¶‚ �·KµP̧œ¹†̧� †¶ˆ´A †́�̧L¹” 
26. wato’mer bi ‘adoni chey naph’sh’ak ‘adoni  
‘ani ha’ishah hanitsebeth `im’kah bazeh l’hith’palel ‘el-Yahúwah. 
 

1Sam1:26 She said, Oh, my master!  

As your soul lives, my master, I am the woman who stood with you here, to pray to JWJY. 
 

‹26› καὶ εἶπεν Ἐν ἐµοί, κύριε·  ζῇ ἡ ψυχή σου, ἐγὼ ἡ γυνὴ ἡ καταστᾶσα ἐνώπιόν  
σου ἐν τῷ προσεύξασθαι πρὸς κύριον·   
26 kai eipen En emoi, kyrie;  zÿ h� psych� sou, 
 And she said, By me, O master, should live your soul; 

eg� h� gyn� h� katastasa en�pion sou en tŸ proseuxasthai pros kyrion;  
 I am the woman that stood in your presence with you while praying to YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZL@Y-Z@  IL  DEDI  OZIE  IZLLTZD  DFD  XRPD-L@ 27 

:ENRN  IZL@Y  XY@ 

 ‹¹œ´�·‚̧�-œ¶‚ ‹¹� †́E†́‹ ‘·U¹Iµ‡ ‹¹U¸�́KµP¸œ¹† †¶Fµ† šµ”µMµ†-�¶‚ ˆ� 

:ŸL¹”·÷ ‹¹U¸�µ‚́� š¶�¼‚ 
27. ‘el-hana`ar hazeh hith’palal’ti wayiten Yahúwah li ‘eth-sh’elathi  
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‘asher sha’al’ti me`imo. 
 

1Sam1:27 For this child I prayed, and JWJY has given me my petition  

which I asked of Him. 
 

‹27› ὑπὲρ τοῦ παιδαρίου τούτου προσηυξάµην,  
καὶ ἔδωκέν µοι κύριος τὸ αἴτηµά µου, ὃ ᾐτησάµην παρ’ αὐτοῦ·   
27 hyper tou paidariou toutou pros�uxam�n,  
 Over this boy I prayed,  

kai ed�ken moi kyrios to ait�ma mou, ho ÿt�sam�n parí autou;   
 and gave to me YHWH my request which I asked of him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINID-LK  DEDIL  EDZL@YD  IKP@  MBE 28 

:DEDIL  MY  EGZYIE  DEDIL  LE@Y  @ED  DID  XY@ 

�‹¹÷́Iµ†-�́J †́E†́‹µ� E†¹U̧�¹‚̧�¹† ‹¹�¾’́‚ �µ„¸‡ ‰� 

– : †́E†´‹µ� �́� E‰µU¸�¹Iµ‡ †́E†́‹µ� �E‚́� ‚E† †́‹´† š¶�¼‚ 
28. w’gam ‘anoki hish’il’tihu laYahúwah kal-hayamim ‘asher hayah hu’ sha’ul 
laYahúwah wayish’tachu sham laYahúwah. 
 

1Sam1:28 So I have also dedicated him to JWJY;  

all days that he lives he is dedicated to JWJY.  And he worshiped JWJY there. 
 

‹28› κἀγὼ κιχρῶ αὐτὸν τῷ κυρίῳ πάσας τὰς ἡµέρας, ἃς ζῇ αὐτός, χρῆσιν τῷ κυρίῳ.    

28 kag� kichr� auton tŸ kyriŸ pasas tas h�meras, has zÿ autos, chr�sin tŸ kyriŸ.   
 And I lend him to YHWH all the days which he should live, a loan to YHWH. 
 


